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ЖАНРОВО-МОВЛЕННЄВІ ПАРАМЕТРИ АНГЛІЙСЬКОЇ БАНКІВСЬКОЇ 
ТЕРМІНОЛОГІЇ У ПІДРУЧНИКАХ З БАНКІВСЬКОЇ СПРАВИ 

Ганна ХАЦЕР (Запоріжжя, Україна) 
Стаття присвячена розгляду й виявленню основних жанрово-мовленнєвих параметрів i принципів 

використання англійської банківської термінології в окремому жанровому виді банківського дискурсу – 
підручниках з банківської справи. 

The main genre and speech peculiarities of using banking terms in textbooks on banking are established in 
the paper. 

В останні роки все більше уваги приділяється вивченню й описові тих жанрів, що 
відносяться до різних галузей нашого життя, включаючи політичну, ділову, побудову й 
соціальну. Цій проблемі присвячені роботи таких вчених, як Н.С. Валгіної [1], 
А.В. Колмогарової [2], О.Н. Малюги [3], Н.К. Пригаріної [5], Н.М. Разинкіної [6] та багатьох 
інших. Банківська термінологія є основною складовою мови, що використовується при 
здійсненні банківського дискурсу, банківської діяльності взагалі. Остання, в свою чергу, з 90-
х років ХХ ст. почала займати одне з провідних місць серед професійних сфер існування 
людини. Цілісність банківського, як й будь-якого іншого виду інституціонального дискурсу, 
забезпечується жанровою специфікою. 

Метою даного дослідження є проаналізувати жанрово-мовленнєві параметри англійської 
банківської термінології на прикладі окремого жанрового виду банківського дискурсу, – 
підручники з банківської справи.  

Матеріалом аналізу є англомовні банківські термінологічні одиниці, що 
використовуються у підручниках з банківської справи. 

Укладання спеціалізованих підручників з банківської справи – це один з трьох 
(банківські звіти, банківські періодичні видання) жанрових видів банківського дискурсу. До 
його складу входять такі піджанри: підручник, монографія, банківський довідник, практикум 
з банківської справи.  

Фахові видання з банківської справи відрізняються подачею та структурою матеріалу, 
структурою самого підручника та смисловим навантаженням. Спеціалізовані видання 
охоплюють загальні й окремі характеристики банківської справи: free banking, central 
banking, Investment banking, Securities banking, e–banking. Проте, головною метою 
універсального підручника, – книзі, у якій знаходиться систематичне викладення знання в 
певній галузі на сучасному етапі досягнення науки і культури [4], – надати уявлення та 
пояснити реципієнту ті дані, що його цікавлять.  

Головна мета підручників з банківської справи – навчити розуміти основні положення 
банківської справи, вміти їх застосовувати як у повсякденному житті, так і в процесі 
виконання своїх професійних обов’язків. Крім цього, у підручниках надаються й 
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пояснюються вузькоспеціальні банківські поняття, адже в першу чергу вони орієнтовані на 
майбутніх / існуючих працівників банківської галузі. Тому доцільним є розглянути їх 
лексичний склад, ураховуючи ці дві мети. 

У першому випадку адресатами є люди з базовою освітою. Тому стиль підручника 
поєднує розмовний та науковий стилі. У першу чергу це виявляється у оціночної та 
емоційної реакції автора, виявленні його точки зору. Він робить акцент на 
загальнолітературній, розмовній та просторічній лексиці, якими реципієнт користується 
щодня, використовує образність, у деяких випадках навіть іронічність. Особливо 
простежується це в таких розділах підручників як Foreword, Preface, деяких матеріалах з 
Appendixes, Last word: “…we need to make sure that the monetary system is built on the right 
foundations – foundations we are very far from having” [9: 19]. Фраза „foundations we are very 
far from having” підкреслює саме негативну реакцію автора з приводу викладеного матеріалу.  

З проведеного аналізу виявилося, що найбільша присутність автора при викладенні 
матеріалу спостерігається у підручниках, які орієнтовані на нефахівців банківської справи. 
Це можна пояснити прагненням автора донести складну для розуміння інформацію простим, 
найлегшим способом. Реалізація поставленої мети відбувається через повтори викладеного 
матеріалу, невимушеність, експресивність, емоційність, які притаманні розмовному стилю. 

В інших уривках, на відміну від перших, простежується використання власне наукового 
стилю, чітке викладення матеріалу без присутності автора, переважання термінологічної 
лексики: “Hence, the only justification a depositary has for entering a deposit contract in his 
account books lies precisely in the transfer of ownership entailed by the irregular deposit; 
however… at most the information should be recorded in mere “memorandum accounts” with 
purely informative purposes” [11: 179]. 

Переважання тих чи інших стилістичних та лексичних засобів варіюється відповідно до 
змісту підручника. Навіть у тих фахових виданнях, що орієнтовані на вузьких спеціалістів, на 
початку переважає загальна, а не термінологічна лексика. Стиль написання доволі „вільний”, 
надаються точки зору різних науковців з фінансово-економічного середовища, що 
підтверджується застосуванням таких дієслів, як: стверджувати / state, сперечатися, 
наводити аргументи / argue, пропонувати / propose, радити / suggest, рекомендувати / 
recommend. Широко застосовуються загальнофінансові та економічні терміни “assets”, 
“loan”, “market”, “inflation” тощо. 

З проаналізованих 3310 сторінок різних підручників з банківської справи було виявлено, 
що чітка присутність автора з використанням відповідних лексичних і стилістичних засобів 
простежується тільки на 200 сторінках (6 % від загальної кількості). Викладення матеріалу – 
чітке з поясненнями та наведенням достатньої кількості прикладів, переважанням 
термінологічної й загальновживаної лексики. Це свідчить про домінування наукового стилю 
при написанні підручників з банківської справи. 

При порівняні загальновживаної, загальнонаукової та термінологічної лексики за 
ступенем їх функціонування й використання при написанні підручників з банківської справи 
було виявлено, що у фахових виданнях, орієнтованих на широке коло читачів та, які 
присвячені перспективам розвитку банківської системи чи дискусійним проблемам даної 
галузі, історичним аспектам розвитку банківської діяльності взагалі чи її окремим 
напрямкам, лексичні одиниці розташувалися наступним чином: загальновживана лексика – 
до 45% від загальної кількості проаналізованих одиниць, банківські терміни – до 32 %, 
загальнонаукова лексика – до 23 %. При підрахунку ураховувалися тільки іменники і 
дієслова. 

Підручники з банківської справи відрізняє нечітка організація, яка впливає на рівень 
використання різних видів лексики. Не можна говорити про сталі моделі побудови змісту 
підручників. Системність простежується тільки в загальній побудові: Preface / Foreword, 
Introduction, Chapters / Units, Conclusion, Appendixes. Але й тут існує тенденція до вживання 
великої кількості загальновживаної лексики у перших двох і четвертому розділах, 
переважання банківської термінологічної й загальнонаукової лексики в основній частині. 
Застосування лексики в останній частині підручників базується на матеріалі, який вона 
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висвітлює. Якщо це фахові статті й таблиці, то переважає термінологія; в іншому випадку – 
загальновживана лексика.  

У розділі Preface / Foreword, Introduction слова відображають загальні положення, 
відомості, щодо проблеми, яка буде розглядатися: to carry out, to be central, the role, to provide 
(the reader), to explore (the theme), to serve as (an introduction), financial institutions, to discuss, 
approach, view. Часто використовуються вставні слова, слова-зв’язки  й речення-питання: in 
addition, logically, furthermore, nevertheless, in contrast, in particular, overall, despite smth., 
finally, specifically, eventually. 

В основній частині підручника на перший план виходять банківські терміни тієї галузі, 
про яку йдеться. Це пояснюється тим, що автор приступає до реалізації своєї головної мети – 
надання пояснення та свого бачення поставленої проблеми. Широко використовуються 
лексичні одиниці: bank, deposit, loan, credit, money, inflation, central banking, inflation, credit 
expansion, retail banking, issue, account та інші. Використовуються прийменники із значенням 
оцінки, часових, внутрішніх й зовнішніх характеристик предмета: annually, completely, 
seriously, extremely, magnificently, inherently, ordinarily, relatively. У Висновках (Conclusion) 
підводиться підсумок викладеного матеріалу, робиться висновок й описуються перспективи 
майбутніх досліджень за допомогою наступних одиниць: proposal, recommendations, to 
compare advantages, to sum up, basic goal, to be accomplished, the subject, the model proposed, a 
plan, etc. 

Серед термінологічної лексики центральне місце у підручниках з банківської справи 
займають терміни money, free banking та central banking, які пов’язані між собою, а поняття 
money є одним із складових терміна free banking, який, у свою чергу, співвідноситься із 
терміном central banking: „free banking denotes a market-oriented, decentralized approach to 
money” [10: 3]; “central banking removes the limitations placed by free banking on monetary and 
bank credit inflation”. Те, що термін money є одним із головних серед тих, що 
використовуються у підручниках, тісно пов’язано із самим визначенням банківської 
діяльності, – „усі види операцій, які пов’язані з грошима, незалежні від торгівлі, та які 
складаються з трансакцій, включаючи товари” [7: 2]. Крім цього, він виражає поняття, яке є 
основою усієї економічної науки та на якому будується банківська діяльність зокрема. 
Розглянемо, яким саме чином він пов’язаний із банківською галуззю, а відповідно, який 
вплив спричиняє на англійську банківську термінологію. За допомогою поняття money 
утворюється інше загальноекономічне поняття price. До складу першого поняття входять 
терміни supply of money та demand for money, які називають ті поняття, взаємовідношення 
яких встановлює ціну / рівень ціни (price / price level). Банківська діяльність, у свою чергу, 
виробляє частину грошового фонду (supply of money), який встановлює ціновий рівень. Тому, 
виходячи із вищезазначеного, банківська діяльність є частиною монетарної політики, 
терміни якої стають частиною банківської термінології, що функціонують як окремо, так і 
набуваючи нових значень. З терміном money у підручниках з банківської справи утворюється 
велика кількість термінологічних словосполучень, але вони чітко не відносяться до 
банківської діяльності, а можуть входити до складу фінансово-економічної галузі взагалі: 
hard money (investment) – валюта, якій довіряють широке коло людей; money demand 
(banking, investment) – бажане володіння грошима у формі готівки або банківських депозитів 
[8: 372]. 

У підручниках з банківської справи простежується екстралінгвальний вплив на появу 
нових термінів. Значний внесок у даний процес був зроблений Hi-Tech технологіями. У 90-ті 
роки ХХ ст. спостерігається технологічний бум, який призвів до появи Інтернет технологій, 
що проникли й у банківську галузь. З’являються такі терміни, як: online banking, internet–only 
bank, online investing, Initial Public Offerings та інші. Розповсюджені банківські та 
загальноекономічні терміни payment, treasurer, localized service замінили на такі, що 
відображають існуючий прогрес, а деякі з них мають у своїй структурі власне технічні 
терміни: supply chain automation, Chief Financial Officer, globalized operation відповідно. Сам 
термін banking почали визначати, як “bits and bytes”. Кінець ХХ – початок ХХІ ст. розширив 
межі банківської діяльності, що призвело до появи нових термінів і до широкого 
використання термінів із галузі інформаційних технологій: end-to-end process (banking term), 
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accounts receivable (banking term), envoicing (banking term), ebilling (banking term), monetary 
transmission (banking term), blogging (the Internet term), podcasting (The Internet term), 
connection (the Internet term), payment network (banking term). 

При укладанні підручників з банківської справи автори використовують явище 
синонімії, яке є негативним фактором для будь-якої термінології. Синоніми термінологічної 
лексики у цьому жанровому виді банківського дискурсу відрізняються експресивністю й 
емоційністю, простежується лінія порівняння певного терміна з тим чи іншим природним 
явищем чи істотою. Так, Кріс Скінер у своїй книзі „Майбутнє у банківській діяльності” 
проводить паралель між терміном retail client та словом beast, замінює його (retail client) на 
образний термін driver of technology: “the retail client is a totally different beast today…”; 
“specifically, the retail bank customer is now the driver of technology…” [10: 3]. У підручнику з 
„вільної банківської справи” Ларрі Сечреста функціонують термінологічні синоніми free 
banking, laissez-faire banking та pure banking [9: 3]. 

До термінологічних одиниць часто приєднуються прикметники, які підкреслюють певні 
характеристики того чи іншого терміна. Найчастіше таке явище спостерігається стосовно 
термінів bank та loan: small, inefficient, poorly diversified, undercapitalized, unstable, 
conventional. Взагалі найбільш продуктивними прикметниками виступають такі: gyrating, 
erratic, productive, fractional, global, receptive, privileged, noninflationary, monetary, market–
oriented, true, free, etc. Також часто у спеціалізованих підручниках з банківської справи при 
викладенні матеріалу терміни можуть використовувати для утворення образності: “Money 
leaked out of the markets like rain”. По відношенню до терміна money використовується 
дієслово leak out, які разом утворюють образ грошей, що витікають з ринків подібно до 
крапель дощу. 

Таким чином при дослідженні жанрово-мовленнєвих параметрів англійської банківської 
термінології у підручниках з банківської справи було виявлено, що принцип застосування 
англійської банківської термінології характеризується наявністю екстралінгвального впливу, 
додаванням ознак та оціночних одиниць до банківських термінів, широким використання 
синонімічних одиниць у вступних і заключних розділах, а також вставних, зв’язуючи слів-
зв'язок і домінуванням загальновживаної лексики. 

У подальшому доцільним є провести порівняльне дослідження особливостей 
використання й функціонування англійської банківської термінології у різних жанрових 
видах банківського дискурсу. 
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ОДИНИЧНІ ОСОБОВІ ІМЕНА В АНТРОПОНІМІКОНІ м. ІЛЛІЧІВСЬКА  

Лілія ШЕВЧУК (Одеса, Україна) 
У статті аналізуються чоловічі імена, які функціонували в іменнику м. Іллічівська Одеської області з 

1952 по 2006 рр., а саме: група одинично представлених на шести хронологічних зрізах антропонімів. 
Розглянуто лише ті оніми, які не змінювали свого статусу, залишаючись одиничними на кількох зрізах, та 
ужиті разово за періодами. Простежуються також особливості функціонування даних антропонімів в 
іменних системах інших територій. 

Analysis of male personal names of newborn children of Illichivsk city (Odessa region) from 1952 till 2006 is 
given in the article. The names that did not change their status and were used only once within designated time 
periods are investigated. The author uses other scholars’  data concerning the functioning of such names in 
different regions of Ukraine. 

Вивчення особових імен, зокрема встановлення складу та статистичної організації 
іменника, визначення характеру та темпів його оновлення є однією з найактуальніших 
проблем вітчизняної ономастики.  

Дослідження, присвячені складу й динаміці особових імен, в українській антропоніміці 
представлені працями таких дослідників, як С.Л.Брайченко, Л.П.Зайчикова, Ю.О.Карпенко, 
О.Ю.Касім, О.Ю.Медведєва (антропонімія Одещини), Т.Д.Братушенко (Миколаївщини), 
Д.А.Жмурко (Ізмаїльщини), Р.Д.Петрова (Херсонщини), Л.В.Кракалія (Буковини), 
С.П.Павелко (Івано-Франківщини), С.Є.Панцьо (Лемківщини), Т.В.Буга (Центральної 
Донеччини), Н.О.Свистун (антропонімікон м. Тернополя), І.Д.Скорук (динаміка іменника м. 
Луцька), Г.В.Кравченко (м. Донецька), О.Плюшко (м. Кіровограда). 

Зважаючи на недостатність вивчення регіональної антропонімії, у даній статті 
пропонуємо розглянути іменник м. Іллічівська, який являє собою цінний матеріал для аналізу 
динаміки особових імен новонароджених у кількісному та якісному планах. Матеріалом для 
написання статті послужили алфавітні книги Іллічівського РАЦСу, за якими було 
простежено динаміку іменника Іллічівська за 55 років (1952–2006 рр.). Попередньо нами 
було розглянуто найуживаніші антропоніми цього молодого міста – першої десятки 
чоловічого іменного репертуару. Для більш повного уявлення про іменну систему сучасного 
молодого міста та уподобань його мешканців вважаємо за доцільне застосувати кількісно-
якісний метод, розроблений В.Д.Бондалетовим [3]. У даній статті маємо за мету розглянути 
найменш уживану групу – одиничні імена.  

Асортимент чоловічих одиничних антропонімів укомплектований 140 одиницями, що на 
24 одиниці менше, ніж в аналогічному списку жіночого іменника. Таке багатство 
асортименту створювалося сміливим зверненням батьків новонароджених до великої 
кількості запозичених імен, які недостатньо «обрусіли» для більш частого їх використання, 
до нових імен (різного походження), а також до старих – канонізованих і неканонізованих. З 
огляду на досить неоднорідну частотність використання даної групи онімів, усі лексеми було 
розділено нами на 4 групи: 

1. імена, які знизили свою активність і зменшили уживаність до одиничного 
використання (у нашому випадку до одиничних потрапили лексеми тільки з числа 
рідковживаних онімів); 

2. імена, які підвищили свою активність і потрапили: 
а) до рідковживаної групи 
б) до частотної групи 

3. імена, які повторювались серед одиничних на декількох зрізах; 
4. імена, які більше не повторювались (разові). 

Найменша кількість імен з розряду одиничних належить до першої групи – 8. Лише одна 
лексема – Степан – з даної групи незалежно від кількості використань перебувала в 
іменнику Іллічівська на всіх шести зрізах. Цей грецького походження онім розпочав своє 
сходження в якості рідковживаного – тоді він посідав передостанню, 18, позицію, маючи 
рівень питомої ваги 0,4%. Після 20 років перебування в групі одиничних імен Степан 
повертає собі статус рідковживаного, проте вже з наступного десятиліття і до кінця 
досліджуваного періоду цим іменем наречуть лише двох хлопчиків-немовлят. На 


